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No. 1396. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PERU EXTENDING AND MODIFYING
THE AGREEMENT OF 19 AND 20 MAY 1943,2 AS EX-
TENDED AND MODIFIED,2 RELATING TO THE ES-
TABLISHMENT OF THE INTER-AMERICAN COOPER-
ATIVE FOODPRODUCTION SERVICEIN PERU. LIMA,
11 JUNE 1945 AND 22 NOVEMBER 1946

I

The AmericanAmbassadorto the PeruvianActing Minister for
Foreign Affairs

EMBASSY or TIlE UNITED STATES OF AMERICA

Lima, June11, 1945
No. 812

Excellency:

I havethe honor to refer to my Note No. 216 of August 18, 1944,2 trans-
mitting the English and Spanish texts of the Memorandum of Agreement
signed on June 1, 1944,2 by Major General George C. Dunham, Executive
Vice Presidentof theInstitute of Inter-AmericanAffairs, andby Ills Excellency
Godofredo A. Labarthe, Minister of Agriculture of Peru, extending to
August 31, 1945, the Memorandumof AgreementdatedMay 19, 1943,2which
concernedthe establishmentof theInter-AmericanCooperativeFoodProduction
Service in Peru.

On June 8, 1945, there was signed in Lima by Mr. William C. Brister,
Vice Presidentof the Institute of Inter-AmericanAffairs, andby His Excellency
Godofredo Labarthe, Minister of Agriculture of Peru, a Memorandumof
Agreementwhich reads in English and in Spanishas follows:

MEMORANDUM OF AGREEMENT

The Republic of Peru and The Institute of Inter-American Affairs, a
corporationof the Office of Inter-AmericanAffairs andanagencyof theGovern-
mentof theUnited Statesof America,herebyagreeto extendthe food production
program provided for in the Memorandumof Agreementdated May 19, 1943,

Cameinto force on 22 November1946, by the exchangeof the said notes,and, according
to their terms,becameoperative retroactivelyon 3! August 1945.

‘See p. 259 of this volume.
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as extendedby the Memorandumof Agreementdated June 1, 1944, between
the two partieshereto,as hereinafterprovided.

1. The food production program shall continue to be carried out
throughthe Servicio CooperativoInter-Americanode Produccionde Alimentos
(hereinaftercalled the “ SCIPA “), which was createdby the Governmentof
Peru in accordancewith the agreementsof May 19, 1943, and June 1, 1944,
referredto above.

2. The provisionsof article 4 of the agreementof May 19, 1943, are
considered to have been fulfilled by the contribution of US$162,976.77
(S/.1,056,904.35)by The Institute of Inter-American Affairs, and by the con-
tribution of S/.1,056,904.35(US$162,976.77)that hasbeenmadeby the govern-
ment of Peru. The provisionsof article 3 of the extended Memorandumof
Agreementsigned June 1, 1944, are consideredto have been fulfilled as the
result of contributionsamountingto US$150,000(SJ.972,750)by The Institute
of Inter-AmericanAffairs, and S/.l,945,500(US$300,000)by the Government
of Peru,prior to the dateof this agreement.

3. For the purposeof extending the agreementsof May 19, 1943 and
June 1, 1944, The Institute of Inter-AmericanAffairs will makeavailable an
additional sum of US$75,000(S/.486,375),and the governmentof Peru will
likewise make available an additional sum of SJ.972,750(US$150,000) for
continuingthe operationsof SCIPA during the period August 31, 1945 through
December31, 1946.

“4. For the purpose of effectuating the objectives of this Extension
Agreement,The Institute of Inter-Ameri~nAffairs agreesto transfer to the
accountof SCIPA the sum of US$75,000(S/.486,375)on the following basis,
exceptthat The Instituteof Inter-AmericauAffairs may withhold theestimated
or actualamount of moneyrequiredto cover ordersandcostsplacedfor SCIPA
in theUnited States. Paymentsshallbein bimonthlycontributionsasprovided
herein:

U. S. Peruvian

Dollars Soles

September1, 1945 9,375.00 60,796.87
November1, 1945 9,375.00 60,796.87
January1, 1946 9,375.00 60,796.87
March 1, 1946 9,375.00 60,796.87
May 1, 1946 . . . 9,375.00 60,796.88
July 1, 1946 9,375.00 60,796,88
September1, 1946 9,375.00 60,796.88
November1, 1946 9,375.00 60,796.88

75,000.00 486,375.00
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5. The Governmentof Peruagreesto transferto the account of SCIPA
the sum of SJ.972,750(US$150,000)on the following basis:

Peruvian
Soles

September1, 1945 121,593.75 18,750.00
November1, 1945 121,593.75 18,750.00
January1, 1946 121,593.75 18,750.00
March 1, 1946 . 121,593.75 18,750.00
May 1, 1946 . . 121,593.75 18,750.00
July 1, 1946 . . 121,593.75 18,750.00
September1, 1946 121,593.75 18,750.00
November1, 1946 121,593.75 18,750.00

972,750.00 150,000.00

6. The parties heretoby written agreementby the Chief of the Food
Supply Mission and the Minister of Agriculture may amendthe schedulesfor
making the transfersas provided in paragraphs4 and 5 aboveand agreeto
makethe transfersas required by the needsof the program.

7. All incomesaccruingto the accountsof SCIPAasthe resultof normal
projectoperation,throughthe liquidation of projects,or from whateversources,
will continueto be availableto SCIPA for the promotionof thoseprojectsfrom
which the income has accrued or, through mutual agreementbetween the
Minister of Agriculture, the Chiefof the FoodSupplyMission and the Director
of SCIPA may be apportionedto otherprojectsof SCIPA. Fundscontributed
by The Instituteof Inter-AmericanAffairs, which may not havebeenexpended
or obligated by contract or other legal commitment, proportionately with
funds contributedby the PeruvianGovernment,by December31, 1946, shall
be returned to The Institute of Inter-American Affairs. The unexpended
and unobligatedfunds contributed by the Governmentof Peru andall accrued
income from project operationson December 31, 1946, shall remain to the
credit of the PeruvianGovernmentwith SCIPA.

8. Thefundscontributedaccordingto this agreementareto beemployed
only for maintaining or extending projects contemplatedunder the original
agreement,and as provided for in the budgetapprovedAugust 16, 1943, and
as elaboratedin the budget approved June 14, 1944, supported by Project
Proposalsapprovedby the Minister of Agriculture and the Chief of the Food
Supply Mission of The Instituteof Inter-AmericanAffairs in Peru andDirector
of SCIPA, or as modified by them, except that no part of the additional funds
contributed by The Institute of Inter-American Affairs shall be utilized in
projects involving poultry, fisheries or warehouses.

No. 1396
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“9. The Chief of the Food Supply Mission of The Institute of Inter-
American Affairs in Peru shall continue as Director of SCIPA for the life of
this agreement.

“10. The Agreementsof May 19, 1943 and June 1, 1944, shall remain
in full force andeffect for the purposeof extendingthe cooperativefoodproduc-
tionprogramthroughDecember31, 1946,exceptas specifically modifiedherein,
andthe provisionscontainedthereinwill apply during thelife of this agreement.

“11. This agreementshall terminate on December 31, 1946. It is
understoodthat during the life of this agreement,there will be an orderly
withdrawal of the activities of the Food Supply Division of The Institute of
Inter-American Affairs in Peru, and the gradual assumptionof its functions
by the appropriateentitiesof the Ministry of Agriculture.

Lima, June8, 1945

For the Republicof Peru For the Instituteof
Inter-AmericanAffairs

GodofredoA. LABARTHE W. C. BRISTER
Minister of Agriculture Vice-President,

Institute of Inter-American
Affairs”

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

“MEM0RA1cDUM DE C0NvENI0

La Repüblica del Perá y el Instituto de Asuntos Inter-Americanos,
corporacionde Ia Oficina de Asuntos Iriter-Americanos y dependenciadel
GobiernodelosEstadosUnidosde AmériS, acuerdan,por el presenteconvenio,
prorrogarel programadeproducciondealimentosestipuladoenel Memorandum
de Convenio de fecha19 de Mayo de 1943, y a su vez extendidoen el Memo-
randumde Conveniode fecha10 de Juniode 1944, entrelasdos partescontrac-
tantes,bajo los términosdetalladosa continuacion.

1. — El programa de produccionde alimentoscontinuaráIlevándosea
efecto por intermediodel Servicio Coopera~ivoInter-Americanode Produccion
de Alimentos (que en adelantese denominaráel SCIPA) y quefué creadopor
el Gobierno del Peru de acuerdocon los conveniosdel 19 de Mayo de 1943
y del 1°de Junio de 1944, arriba mencionidos.

N’ 1396
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II

The PeruvianActing Ministerfor Foreign Affairs to the American
Ambassador

Sv.&rcrsu TEXT — TEXTE ESPAGNOL

MINISTERIO DE RELACIONES
EXTERIORES Y CULTO

Lima, 22 de noviembrede 1946

Numero: (H)-6-3/239

Señor Embajador:

Tengo a honra dar respuestaa Ia
estimablenota de VuestraExcelencia
nümero 199, de 30 de setiembre
ültimo, en Ia cual tienea bien referirse
a Ia del Excelentisimo Señor John
Campbell White, nümero 812, de
11 de junio del aflo proximo pasado,
conteniendo los textos en inglés y
espafiol del memorandumde acuerdo
suscritoel 8 de junio de 1945, por el
señor Ministro de Agricultura, inge-
niero Godofredo A. Labarthe, en
nombre del Peru, y por el señor
W. C. Brister, por el Instituto de
Asuntos Interamericanos—dependen-
cia del Gobierno de los Estados
Unidos de América—porel cual pro-
rroga el programade produccion de
alimentos hasta el 31 de diciembre
de 1946.

En respuesta, debo manifestar a
Vuestra EXcelencia que por Resolu-
cion SupremaN°.473, expedidapor
el Ministeric de Agricultura con fecha
8 dejunio de 1945,sedispusoaprobar
el citado convenio de prórroga, refe-
rente a Ia continuacióndel funciona-

TRANSLATION1
— TRADUCTION8

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
AND WORSHIP

Lima, November22, 1946

Number: (I-i)-6-3/239

Mr. Ambassador:

I havethe honor to reply to Your
Excellency’s esteemednote number
l99,~of the 30th of last September,
in which you are pleasedto refer to
thatof His ExcellencyMr. JohnCamp-
bell White, number812, of June11th
of last year, containing the texts in
English and Spanish of the memo-
randumof agreementsignedon June8,
1945, by the Minister of Agriculture,
engineer Godofredo A. Labarthe, in
the nameof Peru, andby Mr. W. C.
Brister, for the Institute of Inter-
American Affairs—an agency of the
Governmentof the United Statesof
America—by which the food produc-
tion programis extendeduntil Decem-
ber 31, 1946.

In reply, I must inform Your
Excellency that by SupremeResolu-
tion No. 473, issuedby the Ministry
of Agriculture on June 8, 1945, it
was decided to approve the said
agitementfor extension,with reference
to the continuingof thefunctioning of

‘Translation by the Governmentof the United Statesof America.
‘Traduction du GouvernementdesEtats-Unisd’Amérique.

Not printed by the Departmentof State of theUnited Statesof America.
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miento del Servicio Cooperativo de
Produccionde Alimentos, como depen-
dencia del Ministerio de Agricultura.

También me es grato comunicar a
VuestraExcelencia queel Ministro de
Agricultura, en nota reciente, expresa
a este Despachoel deseode renovar
sin modificacion alguna el contrato
con el Servicio Cooperativo Inter-
americanodeProduccionde Alimentos.
Tat deseose sustentaen el hecho de
que Ia actual misión del SCIPA Ileva
tiempo en el pals y ha comprôbado
Ia comprensiOnde nuestrosproblemas
encontrandose,en eI momentoactual,
en inmejorablescondicionespara ren-
dir sumáximofruto. Porestasrazones
nuestra Embajada en los Estados
Unidos de America realizó gestiones
para dicha renovación.

Aprovecho esta oportunidad para
reiterar a Vuestra Excelencia, los
sentimientosde mi más alta y distin-
guida consideracion.

Porel Ministro
JavierDELGADO YRIGOYEN

Al ExcelentisimoSeñorPrenticeCooper
EmbajadorExtraordinarioy

Plenipotenciario
delosEstadosUnidosde America

Ciudad

the CooperativeFood ProductionSer-
vice, as a branch of the Ministry of
Agriculture.

I am also pleasedto inform Your
Excellency that the Minister of Agri-
culture, in a recent note, expressed
to this Office the desire to renew
without any changethe contract with
the Inter-American CooperativeFood
Production Service. Such desire is
supportedby the fact that the present
SCIPA missionhas beenin thecountry
some time and has increased the
understandingof our problems,being,
at the present time, in the most
favorable situation for obtaining the
best results. For these reasonsour
Embassy in the United States of
Americatookstepsfor thesaid renewal.

I avail myself of this opportunity
to renew to Your Excellency, the
assurancesof my highest and most
distinguishedconsideration.

For the Minister
JavierDELGADO YnIGoYiiN

His ExcellencyPrenticeCooper
AmbassadorExtraordinary and

Plenipotentiary
of the United Statesof America

City

No. 1396
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EXCHANGE OF NOTESCONSTITUTING AN AGREEMENT’
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
PERU EXTENDING AND MODIFYING THE AGREE-
MENT OF 19 AND 20 MAY 19432 RELATING TO THE
ESTABLISHMENT OF THE INTER-AMERICAN CO-
OPERATIVE FOOD PRODUCTION SERVICE IN PERU.

LIMA, 4 DECEMBER 1946 AND 29 JANUARY 1947

I

The AmericanAmbassadorto the Peruvian Ministerfor Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERIcA

Lima, December4, 1946
No. 278

Excellency:

I havethe honor to refer to this Embassy’snote No. 812 of June 11, l945~
transmittingthe Englishand Spanishtextsof the Memorandumof Agreement
signedon June8, l945~by William C, Brister andby His ExcellencyGodofredo
Labarthe,Minister of Agriculture, extendingto December31, 1946 the revised
Memorandumof AgreementdatedMay 19, 1943,2 which concernedthe estab-
lishment of an Inter-American CooperativeFoodProductionService in Peru.

On December4, 1946 there was signed in Lima by Colonel Arthur P..
Harris and His ExcellencyLuis Rose Ugarte,Minister of Agriculture of Peru,
a Memorandum of Agreement in English and Spanish,copies of which are
attached. By virtue of this instrument the Agreement under reference is
further extendeduntil June30, 1948.

If Your Excellency agrees,this note togetherwith your reply indicating
the approvalof the Governmentof Peru will be consideredas constitutingan
agreementbetweenour two Governmentson the subject. It is understood
that this Agreementshall be effective as of January1, 1947 and that it shall
continue in force until June30, 1948.

I avail myself of this occasionto extendto Your Excellency the renewed
assuranceof my highestand most distinguishedconsideration.

PrenticeCOOPER
His Excellency Dr. Enrique Garcia Sayán
Ivlinister for Foreign Affairs
Lima

Came into force on 29 January 1947, by the exchangeof the said notes,and, according
to their tenns,becameoperative retroactivelyon 1 January1947.t

See p. 259 of this volume.
‘See p. 172 of this volume.

No. 1396



1951 Nations Unies — Recueil des Traités 187

MEMORANDUM OF AGREEMENT

WHEREAS the Cooperative Program of Food Production between the
Republic of Peru,acting throughthe Minister of Agriculture of the Republic,
and the Governmentof the United Statesof America, acting through the
Institute of Inter-American Affairs (hereinaftercalled the Institute,) covered
by the Memorandumof Agreementof May 19, 1943 has contributed to the
developmentof agriculturein Peru; WHEREAS the Governmentof Peru and the
Governmentof the UnitedStatesof Americawishto derivethemaximumbenefit
from the work performedto dateunder the basic agreement;WHEREAS the
Governmentof PeruconsiderstheAgreementto beindispensableto theeconomy
andwelfareof the countryin the light of the acuteshortageof essentialcommo-
dities; WHEREASthe Republicof Perubelievesthat terminationof the Agreement
at this time might jeopardizethe improvementof the basic economy of the
country;
WHEREAStheGovernmentof the UnitedStatesof Americarecognizesthebenefits
of the programto thepeopleof theRepublicof Peru;and WHEREAS the Govern-
mentof the UnitedStatesof Americaandthatof the Republicof Peruconsistent
with the declarationof Mexico haveexpressedtheir adherenceto the principle
thateconomiccooperationis essentialto the commonprosperityof theAmerican
nations;and WHEREAS the Governmentof Peru hasrequestedthat theagreement
hereinabovementionedbe extendeduntil June30, 1948:

The Republic of Peru, acting through the Minister of Agriculture of the
Republic of Peru,and the Governmentof the United Statesof America,acting
through theInstitute of Inter-AmericanAffairs, a corporateinstrumentalityof
that Government(hereinaftercalled the Institute) hereby agreeto extend as
hereinafterset forth the CooperativeProgramof Food Productionprovided
for in the Memorandumof Agreement dated May 19, 1943 enteredinto by
the partiesheretoasextendedby the agreementsof June 1, 1944’ and June8,
1945.

1. The cooperativeprogram of food production shall continue to be
carriedout through the Servicio CooperativoInter-Americanode Produccion
de Alimentos (hereinaftercalled the SCIPA “), which was createdby the
Governmentof Peru in accordancewith the Memorandum of Agreementof
May 19, 1943 andcontinuedby the Agreementsof June1, 1944andJune8, 1945
referredto above. -

2. The fields of activity which the programsof the SCIPA may embrace,
asset forth in Article 3 of the Memorandumof Agreement,datedMay 19, 1943,
and as amendedin the later Memorandaof Agreementmentionedherein, are
herebymodified and restatedas follows: The SCIPA will continueto develop
programsto increasethe production, processinganddistribution of foodstuffs

1 Seep. 259 of this volume.
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of vegetableand animal origin of primary necessity,which programs may
include,without being limited to, the following items:

(a) technicalassistancein the fields of production, processing,storageand
distribution of food productsof animal and vegetableorigin.

(1’) the study of the economicproblems of production, processing,and
distribution of foodstuffs, and the preparationof reports and studies
destinedto provide information essentialto planning adjustmentsin
the production of cropsto domesticconsumptionrequirements.

(c) the developmentof new acreage,including agricultural colonization,
and of plans for soil conservation;soil surveysand the rehabilitation
of existing irrigation facilities; aid in new irrigation facilities and
drainage.

(d) the supply of means, tools, equipment, insecticides,seeds,livestock,
and other materials,andof professionaland technical servicesto agri-
culturists.

(e) the developmentof a country wide agricultural extensionservice to
improve production of food and to promotethe agricultural industry
generally.

(f) technicalstudiesand related work in the fields of nutrition, diet, and
home economics, and to promote improved nutritional and general
home economicspracticesthrough an organizedextensionservice.

(g) special assistanceto inadequatelyfinanced operatorsof small farms,
including the providing of equipment for hire at minimum prices,
the making of “loans in kind “ during periods of special emer-
gency, etc.

(It) the making available to the Governmentof Peru and the Government
of the United Statesof Americaof technicaland scientific information
and discoveriesof interest to agricuiturists in either country and the
promoting of scientific studies in Peruvian agricultural economy as
requestedby and in cooperationwith eithergovernment.

3. The provisions of Article 4 of the Memorandum of Agrcement of
May 19, 1943 are consideredto have been fulfilled by the contribution of
US$162,976.77(51.1,056,904.35)by the Institute and by the contribution of
S/.1,056,904.35(US$162,976.77)by the Republic of Peru. The provisionsof
Article 3 of the extended Memorandumof Agreement,signed June 1, 1944,
are consideredto havebeenfulfilled as the result of contributionsamounting
to US$150,000(S/.972,750)by the Institute and S/.l,945,500(US$300,000)by
theRepublicof Peru. Theprovisionsof Article 3 of the extendedMemorandum
of Agreement,datedJune 8, 1945, are consideredto havebeenfulfilled as the
result of contributionsamountingto US$75,000.00(5/. 486,375)by the Institute
paid by November1, 1946 and of the amount of S/.972,750.00(US$150,000)
contributed by the Republic of Peru by November 1, 1946.

No. 1396
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4. The cooperativefood production program shall be financed by the
partiesduring theextendedperiodcomprehendedby this Agreement,asfollows:

A. The Institute shalldepositto the accountof the SCIPA the sum
of Seventy-five Thousand ($75,000.00) Dollars (being the equivalent of
5/. 486,375 (PeruvianSoles) at the conversionrateof S/.6.485per U. S. dollar)
on the following datesand in the following amounts:

Dollars

4,200.00
4,200.00
4,200.00
4,200.00
4,200.00
4,200.00
4,200.00
4,200.00
4,200.00
4,200.00
4,200.00
4,200.00
4,200.00
4,200.00
4,200.00
4,200.00
4,200.00
3,600.00

US$75,000.00

B. In view of the fact that many purchasesof materials, supplies
andequipmentandotherdisbursementsrelatingto the executionof the program
will be madein the United Statesof America,the Institute may svithhold from
the depositscalled for by subsectionA of Article 4 the estimatedamounts
deemed to be necessaryto pay for such purchaseand disbursements. Any
funds so withheld by the Institute for such purposesshall be consideredas
if depositedundertheterms of subsectionA hereofbut, if theyarenot expended
or obligated for suchpurposes,they shallbe depositedto the order of theSCIPA
at any time upon the mutual agreementof the Minister of Agriculture andthe
Chief of the Food SupplyMission of th&Institute in Peru.

C. In addition to the contribution of the Institute mentioned in
subsectionA hereof,the Institute will makeavailable during the period of this
extensionfor the cooperativeprogramthe funds necessaryto pay the salaries,
living expenses,travel andtransportationcostsandotheradministrativeexpenses
of the membersof the Food Supply MIssion of the Institute in Peru. It is
understoodthat this sum will not exceed Two Hundred and Twenty-five

N’ 1396
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Thousand ($225,000.00)Dollars. These funds will not be depositedto the
accountof the SCIPAbut will be administeredby the Chief of the Food Supply
Mission of the Institute in Peru for the purposesstatedand in the interestof
the generalcooperativeprogramof food production and agricultural develop-
ment in Peru.

D. The Republic of Perushall depositto the accountof the SCIPA
the equivalent in Peruvian currency of Four Hundred and Fifty Thousand
($450,000) Dollars, namely, the sum of Two Million, Nine Hundred and
EighteenThousand,Two Hundredand Fifty (S/.2,918,250)Soles at the con-
version rate of S/.6.485per U. S. Dollar, on the following dates and in the
following amounts

Soles Dollars

January 1, 1947 162,125.00 25,000.00
February1, 1947 162,125.00 25,000.00
March 1, 1947 162,125.00 25,000.00
April I, 1947 162,125.00 25,000.00
May 1, 1947 162,125.00 25,000.00
June 1, 1947 162,125.00 25,000.00
July 1, 1947 162,125.00 25,000.00
August I, 1947 162,125.00 25,000.00
September1, 1947 162,125.00 25,000.00
October 1, 1947 162,125.00 25,000.00
November1, 1947 162,125.00 25,000.00
December1, 1947 162,125.00 25,000.00
January1, 1948 162,125.00 25,000.00
February1, 1948 162,125.00 25,000.00
March 1, 1948 162,125.00 25,000.00
April 1, 1948 162,125.00 25,000.00
May 1, 1948 . . 162,125.00 25,000.00
June 1, 1948 . 162,125.00 25,000.00

5/2,918,250.00US$450,000.00

E. The parties hereto, by written agreementof the Minister of
Agriculture and the Chief of the Food Supply Mission of the Institute, may
amendthe schedulesfor making the depositsprovided for in Article 4, sub-
section A and D, and agreeto makethe depositsas requiredby the needsof
the program.

F. By mutual agreementbetweenthe Minister of Agriculture and
the Chief of the Food Supply Mission of the Institute in Peru funds of the
SCIPA may be usedto reimburseor defray the salaries,living expenses,travel
and transportationcosts, and other expensesof such additional personnelof
the FoodSupply Mission of the Institute in Peru as the partiesmentionedmay
agreeare necessaryto be employed,in addition to the employeesrefcrred to
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under subsection C above. Such funds may be contributed or grantedfor
such purposesby the SCIPA to the Institute or to any other organization,but
in every case the Minister of Agriculture and the Chief of the Food Supply
Missionof theInstitutein Peruwill enterintoawritten projectagreementsetting
forth the scopeand the other necessaryterms of suchcontributions or grants.

5. Article 7 of the Memorandumof Agreement signed June 8, 1945,
is hereby amendedto read: Any income accruingto the accountof SCIPA
as the result of normalprojectoperations,or throughthe liquidation of projects,
or from whateversource,will continueto beavailableto SCIPAfor thepromotion
of thoseprojectsfrom which the incomehas accruedor, by mutual agreement
betweenthe Minister of Agriculture, the Chief of the Food Supply Mission
of the Instituteandthe Directorof SCIPA,may be apportionedto otherprojects
of SCIPA. It is further agreedthat any balanceof the funds and property
of SCIPA, unexpendedor unusedand unobligatedat the termination of this
agreement,will be disposedof by agreementbetweenthe Ministerof Agriculture
and the Chief of the Food Supply Mission of the Institute, having in mind
the proportional contributionsof eachof the parties.

6. Thefunds contributedin accordancewith this Memorandumof Agree-
ment areto be employedonly for maintainingor extendingprojectsof the nature
contemplatedby the original Memorandumof Agreement,or as subsequently
modified, or as further modified by Article 2 of this agreement,which projects
shall be embodiedin written project agrtementsand shall be signed by the
Minister of Agriculture, the Chief of the FoodSupply Mission of the Institute
in Peru and the Director of SCIPA.

7. Article 9 of the original Memorandumof Agreementof May 19, 1943’
is hereby amendedto read: All rights and privileges which are enjoyed by
official divisions of theGovernmentof Peruandby thepersonnelandemployees
of the same,shall accrueto the SCIPA andto all its personneland employees
while performing their official duties. The membersof the Food Supply
Mission of the Institute will not be obligated to pay to Peru any direct tax or
contributionfor purposesof Social Seeurifyor retirementon salariesor income
when they are subject to such taxes or cpntributions in the United Statesof
America. The Governmentof Peru shall extendfree entry or shall pay the
correspondingchargesfor materialandequipmentnecessaryfor the professional
use of personnelof the Mission. In like manner the Governmentof Peru
shall either grant free entry or pay correspondingduties on personal effects
of Mission membersaccording to the lünitations covering membersof the
Diplomatic Corps accredited to the Go*rnment of Peru; for the purposes
of this agreementMission membersshallbe consideredas having the samefree
entryprivilegesasFirst Secretariesin theDiplomatic Service. Dutiesexceeding
these limits shall be paid by the personflel concerned. The customsduties
paid by the SCIPA for imports of equipMent, suppliesand material destined
for the use of the food supply program will be reimbursedto the SCIPA by
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the Minister of Finance, as shown by respectiveCustomsHouse documents
and receipts. In the samemanner,the customsduties paid by the Institute
for importsof equipment,suppliesandmaterialdestinedfor the useof the Food
SupplyMissionof theInstitutewill bereimbursedto theInstituteby the Minister
of Financeas shown by respectiveCustomsHousedocumentsandreceipts.

8. The Chief of the Food Supply Mission of the Institute in Peru shall
continue as Director of SCIPA throughout the life of this agreement. In
order that Peruvianpersonnelwill be preparedto assume,at the termination
of this agreement,or earlier where circumstanceswarrant, the responsibilities
of the Food Mission personnelfor the administrativeand technical direction
of the program,definite provisionshall be madeduring the life of this agreement
for the training of competentPeruvianpersonnelfor all positionsof administra-
tive responsibility in the SCIPA organization.

9. The Memorandaof Agreementof May 19, 1943, June 1, 1944, and
June8, 1945, shall remainin full force and effect for the purposeof extending
the cooperativefood production program through June 30, 1948, except as
they are modified by or are inconsistentwith the presentagreement,and the
provisionscontainedthereinwill apply during the life of this agreement. This
Memorandumof Agreementshall becomeeffectiveupon an exchangeof notes
betweenthe two Governments.

IN WITNESS WUERE0F, the partiesheretohavecausedthis agreementto be
executedby their duly authorizedrepresentatives,in duplicate, in the English
and Spanishlanguages,in Lima, Peru, this day of , 1946.

Republic of Peru
By Luis ROSE U.

Minister of Agriculture

The Institute of Inter-AmericanAffairs
By Arthur R. HARRIS

[SnNISn TEXT — TEXTE ESPAGNOJ.]

MEMORANDUM DE C0NvENI0

POR CUANTO: 10 — el ProgramaCooperativode Produccionde Alimentos
entre Ia Repüblica del Peru, por intermedio del Ministro de Agricultura de
Ia Repüblica,y el Gobiernode los EstadosUnidosde America,por intermedio
del Instituto de AsuntosInter-Americanos(quemásadelanteseguirállamándose
el Instituto), estipuladoen ci Memorandumde Convenio de 19 de Mayo de
1943, ha contribuido al desarrollode Ia agricultura en el Peru; POR CUANTO
2°.— el Gobiernodel Peruy el Gobiernode los EstadosUnidos deseanobtener
el máximo beneficio de Ia labor realizadahastaIa fechade acuerdocon ci con~~
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II

ThePeruvian Ministerfor Foreign Affairs to the AmericanAmbassador

SrMcIsn TEXT TEXTE ESPAGNOL

MINISTERIO DE RELACIONES

EXTERIORES Y CULTO

Lima, 29 de Enerode 1947

Niimero: (H)-6-Y/l.

SeñorEmbajador:

Tengo a honra dar respuestaa Ia
estimableNota de VuestraExcelencia,
NO 278, de 4 de Diciembre ültimo,
con la que tiene a bien comunicarme
que en esamisma fecha, se firmo en
Lima, por el CoronelArthur R. Harris
y el Señor Ministro de Agricultura,
señor Luis Rose Ugarte, el memo-
randum de Convenio, cuyo texto es el
siguiente

[SeenoteI — Voir note1]

En respuesta, debo manifestar a
Vuestra Excelencia, que por Resolu-
ción SupremaNo 1219, expedidapor
ci Ministerio de Agricultura eI 30 de
Diciembre ppdo., se aproboci memo-
randum de Conveniotrascritoen esta
Nota.

En consecuencia,esta Nota, junto
con la de VuestraExeelencia,perfec-
cionan el acuerdoprecitadoentre los
Gobiernosdel Peru y de los Estados
Unidos de Norte America, que yen-
ceráeI 30 de Juniode 1948.

TRANSLATION’ .—. TRADUcTION2

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

AND WORSHIP

Nmnber: (H)-6-Y/1.

Mr. Ambassador:

I havethe honor to reply to Your
Excellency’s courteousnote No. 278
of December4 last, in which you are
good enough to inform me that on
that datethe Memorandumof Agree-
ment, the text of which is transcribed
hereinafter, was signed at Lima by
ColonelArthur R. HarrisandMr. Luis
Rose Ugarte,Minister of Agriculture:

[Seenotefl

In reply, I must inform Your
Excellency that, by SupremeResolu-
tion No. 1219, issuedby the Ministry
of -Agriculture on December30 last,
theMemorandumof Agreementtrans-
cribedin this note was approved.

Accordingly, this note, together
with that of Your Excellency, con-
chides the above-mentionedAgree-
ment between the Governmentsof
PeruandtheUnitedStatesof America,
which Agreementwill expire on June
30, 1948.

‘Translation by the Governmentof the UnitedStatesof America.
‘Traduction du GouvernementdesEtats-Unisd’Amérique.

Lima, January29, 1947
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Aprovecho esta oportunidad para
reiterar a Vuestra Excelencia, los
sentimientosde nil mas alta y distin-
guida consideración.

E. GARCIA SAYAN

Al ExcelentisimoseñorPrenticeCooper
EmbajadorExtraordinarioy

Plenipotenciario
de los EstadosUnidos de America

Ciudad

I avail myselfof this opportunityto
renew to Your Excellency the assur-
ancesof my highestand most distin-
guished consideration.

E. GARcIA SAYAN

His ExcellencyPrenticeCooper
AmbassadorExtraordinaryand

Plenipotentiary
of the United Statesof America

City
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EXCHANGE OF NOTESCONSTITUTING AN AGREEMENT’
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
PERU EXTENDING THE AGREEMENT OF 19 AND
20 MAY 1943,2 AS MODIFIED AND EXTENDED, RE-
LATING TO THE ESTABLISHMENT OF THE INTER-
AMERICAN COOPERATIVEFOOD PRODUCTION SERV-
ICE IN PERU. LIMA, 28 JUNE AND 8 JULY 1948

I

TheAmericanAmbassadorto the PeruvianMinister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Lima, June28, 1948
No. 1022

Excellency

I havethe honor to referto the Basic Agreementbetweenthe Government
of Peru and the Institute of Inter-American Affairs, dated May 19, 1943,2
as later modifiedandextended,which providedfor the initiation and execution
of the existing cooperativefood production program in Peru. I also refer to
Your Excellency’snote of June 26, 1948~suggestingthe considerationby our
respectiveGovernmentsof a further extensionof that Agreement.

As Your Excellencyknows, the Agreementof May 19, 1943, asamended,
provides that the cooperative food production program will terminate on
June30, 1948. However,consideringthe mutualbenefitswhich bothGovern-
mentsare deriving from the program,my Governmentagreeswith the Govern-
ment of Peru that an extensionof such programwould be desirable. J have
been advised by the Department of State in Washington that arrangements
may now be madefor theInstituteto continueits participationin the cooperative
programfor a period of one year, from June 30, 1948 through June 30, 1949.
It would be understoodthat, during such period of extension the Institute
would makea contributionof $100,000in UâitedStatescurrencyto the Servicio
CooperativoInteramericanode Produccionde Alimentos for use in carrying
out projectactivities of the programon condition thatyour Governmentwould
contribute to the Servicio for the samepurj~osethe sum of S/.3,149,600. The
Institutewould alsobewilling during the sameextensionperiodto makeavailabl

1 Came into force on 9 July 1948 and becameoperative retroactively on 30 June 1948, in
accordancewith the termsof the saidnotes. -

‘See p. 259 of this volume.
2 Not printed by the Departmentof State of the United Statesof America.
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an amountnot exceeding$200,000UnitedStatescurrencyto be retainedby the
Institute, and not deposited to the account of the Servicio, for payment of
salariesand other expensesof the membersof the Institute FoodSupply Field
Staff who are maintainedby the Institute in Peru. The amountsreferred to
would be in addition to the sums already required under the presentBasic
Agreementto be contributedand madeavailable by the partiesin furtherance
of the program.

If Your Excellency agreesthat the proposedextensionon the above basis
is acceptableto your Government,the Governmentof the United Statesof
America will considerthe presentnote and your reply note concurringtherein
asconstitutingan agreementbetweenour two Governments,which shall come
into forceon the dateof signatureof an agreementby the Ministerof Agriculture
of Peru and by a representativeof the Institute of Inter-American Affairs
embodyingthe above-mentionedtechnicaldetails.

I availmyselfof this opportunityto renewto Your Excellencythe assurances
of my highestand most distinguishedconsideration.

PrenticeCOOPER

His ExcellencyGeneralArmandoRevoredoIglesias
Minister for ForeignAffairs
Lima

No. 1396
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II

SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL

MINISTERIO DE RELACIONES

EXTERIORES V CULTO

Lima, 8 dejulio de 1948
NO (D) 6-3/51

Señor Encargadode Negocios:

Tengo a honra avisar recibo a
Vuestra Sefloria de la atentanota de
esa Embajada N° 1022, de 28 de
junio ültimo, relativaa Ia prorrogadel
ProgramaCooperativode Produccion
de Alimentos hasta el 30 de junio
de 1949.

Cumplo con expresar a Vuestra
Señoria que, debidamenteconsultado
el Ministerio de Agricultura, éste me
ha trasmitido su aprobacion a las
condicionesque para la prórroga se
establecenen Ia notadeesaEmbajada
que contesto;quedando,por tanto, el
presentecambio de notas como un
convenio entre ambos gobiernospara
entrar en vigor en la fechaen que se
suscribaIa prérrogadel Programapor
el Ministro de Agricultura y el Insti-
tuto de AsuntosInteramericanos.

Aprovecho Ia oportunidadpara re-
iterar a VuestraSeñorialas seguridades
de mi distinguidaconsideracion.

A. REvoa&o I.
Al Honorable
señor Richard M. de Lambert
Encargadode Negociosa. i. de los

EstadosUnidos de America
Ciudad

TRANSLATION’ — TRADUCTION
2

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND WORSHIP

No: (D) 6-3/54

Mr. Chargéd’Affaires:

Lima, July 8, 1948

I havethe honor to acknowledgeto
you the receipt of your Embassy’s
courteousnoteNo. 1022,datedJune28,
last, relative to the extension of the
CooperativeFoodProductionProgram
to June30, 1949.

I hereby inform you that, after I
had duly consultedwith the Ministry
of Agriculture, that agency trans-
mitted to me its approvalof the con-
ditions for suchextension,asset forth
in the note from your Embassy to
which I reply. The presentexchange
of notesthereforeconstitutesan agree-
ment betweenour two Governments,
to come into force on the date on
which the extension of the Program
is signedby theMinisterof Agriculture
and the Institute of Inter-American
Affairs.

I avail myself of the opportunityto
renew to you the assurancesof my
distinguishedconsideration.

The Honorable
A. RavonEDoI.

RichardM. de Lambert
Chargéd’Affaires ad interim of the

United Statesof America
City

‘Translation by the Governmentof theUnited Statesof America.
‘Traduction du Gouvemementdes Etats-Unis d’Amérique.

The Peruvian Minister for Foreign Affairs to the American Chargéd’Affaire
ad interim
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EXCHANGE OF NOTESCONSTITUTING AN AGREEMENT’
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
PERU MODIFYING AND EXTENDING THE AGREE-
MENT OF 19 AND 20 MAY 1943,8 AS MODIFIED AND

EXTENDED, RELATING TO THE ESTABLISHMENT
OF THE INTER-AMERICAN COOPERATIVE FOOD
PRODUCTION SERVICE IN PERU. LIMA, 17 AND
18 AUGUST 1949

I

TheAmerican Ambassadorto the Peruvian Ministerfor Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Lima, Peru,August 17, 1949
No. 570

Excellency:

I havethe honor to refer to the Basic Agreement,as amended,entered
into on May 19, 19432 betweenthe Republicof Perñ andtheInstitute of Inter-
AmericanAffairs, providing for theexistingcooperativefood productionprogram
in PerO. I also refer to Your Excellency’snote of August 9, 1949~suggesting
the considerationby our respectivegovernmentsof a further extensionof that
Agreement.

Consideringthe mutual benefits which both governmentsare deriving
from the program, my Governmentagreeswith the Governmentof Perñ that
an extensionof the programbeyonditspresentterminationdateof June30, 1949
would be desirable. Accordingly, I havebeen advisedby the Departmentof
State in Washington that arrangementsrñay now be made for the Institute
to continueitsparticipationin theprogramfor a periodof oneyear,from June30,
1949 through June30, 1950. It would be understoodthat, during this period
of extension,the Institutewould makeacontributionof $150,000,in the currency
of the UnitedStates,to the ServicioCooperitivoInter-Americanode Producción
deAlimentos, for use in Carrying out projdct activities of the program, on con-
dition that your Governmentwould contribute to the Servicio for the same
purposethe sum of S/.4,724,400. The Institute would also be willing during
the sameextensionperiod to make available funds to be administeredby the

‘Came into force on IS August 1949 and becameoperative retroactivelyon 30 June 1949~
in accordancewith the termsof the saidnotes.

‘See p. 259 of this volume.
‘Not printed by the Departmentof Stateof the UnitedStatesof America.
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Institute, and not depositedto the account of the Servicio, for payment of
salariesandother expensesof the membersof the Food Supply Division field
staff who are maintainedby the Institute in Peru. The amountsreferred to
would be in addition to the sums already required under the present Basic
Agreement,as amended,to be contributed and madeavailable by the parties
in furtheranceof the program.

TheGovernmentof the United Statesof Americawill considerthe present
noteandyour replynoteconcurringthereinasconstitutingan agreementbetween
our two Governments,which shall come into force on the dateof signature
of an agreementby the Minister of Agriculture and a representativeof the
Institute of Inter-AmericanAffairs embodyingthe above-mentionedtechnical
details.

If the proposedextensionon the abovebasisis acceptableto your Govern-
ment,I would appreciatereceivingan expressionof Your Excellency’sassurance
to that effect assoonas may bepossiblein orderthat the Ministerof Agriculture
andthe representativeof the United StatesGovernmentmay sign the Extension
Agreement.

I availmyselfof this opportunityto renewto Your Excellencythe assurance
of my highestand most distinguishedconsideration.

Harold I-I. TITTMANN

His Excellency
Capitan de Navio don Ernesto Rodriguez
Minister for ForeignAffairs
Lima
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II

SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL

MINISTERIO DE RELAcI0NE5
EXTERIORES Y cuLTo

Lima, 18 de agostode 1949
No (D) 6-3/63
SeñorEmbajador:

Tengo a honra avisar recibo a
Vuestra Excelenciade Ia atentanota
de esa EmbajadaNo 570, de 17 del
presente, relativa a la prórroga del
Programa Cooperativode Produccion
de Alimentos hasta el 30 de junio
de 1950.

Cumplo con expresar a Vuestra
Excelenciaque, debidamenteconsul-
tadoel Ministerio de Agricultura, éste
me ha trasmitido su aprobaciona las
condicionesque para Ia prorroga se
establecenen Ia notade esaEmbajada
quecontesto;quedando,por tanto, el
presentecambio de notas como un
convenio entre ambosgobiernospara
entrar en vigor en Ia fechaen que se
suscribaIa prórrogadel Programapor
el Ministerio de Agricultura y el
Instituto de AsuntosInteramericanos.

Aprovecho Ia oportunidadpara re-
iterar a VuestraExcelencialas seguri-
dades de mi más alta y distinguida
consideración.

E. RODRIGUEZ
Al ExcelentIsimo
SeñorHarold Fl. Tittmann
AmbajadorExtraordinario y

Plenipotenciario
de los EstadosUnidos de America

Ciudad

TRANSLATION1 — TRADUcTIoN~

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
AND WORSHIP

Lima, August 18, 1949
No : (D) 6-3/63
Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge
receiptof Your Excellency’scourteous
note No. 570 of the 17th instant, con-
cerning the extension of the Food
Production Cooperative Program
through June30, 1950.

I should inform Your Excellency
that, after a consultation with the
Ministry of Agriculture, the latter
transmittedto me its approvalof the
conditionsfor the extensionwhich are
set forth in your Embassy’snote to
which I am replying. The present
exchangeof notes is, therefore,to be
consideredas constituting an agree-
ment between both Governments
which will comeinto forceon the date
of signature of the extensionof the
Programby theMinistry of Agriculture
and the Institute of Inter-American
Affairs.

I avail myself of this opportunity
to renew to Your Excellency the
assurancesof my highest and most
distinguishedconsideration.

E. RODRIGUEZ

His Excellency
Harold H. Tittmann
AmbassadorExtraordinaryand

Plenipotentiary
of the United Statesof America

City

ThePeruvianMinisterfor Foreign Affairs to the AmericanAmbassador

‘Translation by the Governmentof the United Statesof America.
‘Traduction du GouvernementdesEtats-Unisd’Amérique.
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